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Urkundenrolle Nr. 16980 -------------------------------------------------- Sammlung Nr. 14842  

PROTOKOLL DER AUSSERORDENTLICHEN  

GESELLSCHAFTERVERSAMMLUNG EINER AKTIENGESELLSCHAFT 

ITALIENISCHE REPUBLIK 

Am elften September zweitausendvierundzwanzig, um 9 (neun) Uhr und 34 (vier-

unddreißig) Minuten 

(11.09.2024 - 09:34 Uhr); 

in Bozen, in meiner Kanzlei in der A. Duca d'Aosta Allee Nr. 100; 

vor mir, Dr. Felipe BENVENUTTI, Notar in Bozen, eingeschrieben im Notariatskolle-

gium von Bozen; 

ist persönlich erschienen: 

- MITTERHOFER Michael, geboren in Meran (BZ) am 20. April 1972, beim Gesell-

schaftssitz domiziliert, italienischer Staatsbürger, welcher mir erklärt in seiner Eigen-

schaft als Präsident des Verwaltungsrats der Gesellschaft "REGUEST AG", mit Sitz 

in Meran (BZ), Alois Kuperion Strasse Nr. 34, Gesellschaftskapital Euro 50.000,00 
(fünfzigtausend Komma null null), zur Gänze eingezahlt, bestehend aus Nr. 50.000 

(fünfzigtausend) ordentlichen Aktien zu einem Nennwert von jeweils Euro 1,00 (eins 

Komma null null), eingetragen im Handelsregister Bozen, Eintragungs-, Steuer- und 

Mehrwertsteuernummer 03229380211, VWV-Nummer 242796, zu erscheinen. 

Der Erschienene, dessen persönlicher Identität ich Notar gewiss bin, erklärt mir, 

dass sich an diesem Tag, an diesem Ort und zu dieser Stunde die außerordentliche 

Gesellschafterversammlung oben genannter Gesellschaft - in Form einer Vollver-

sammlung - versammelt hat, um über folgende 

Tagesordnung 

zu beraten und beschließen: 

"1. Streichung des Nominalwerts der Aktien und Erhöhung deren Anzahl; 

2. Erhöhung des Gesellschaftskapitals von Euro 50.000,00 (fünfzigtausend 

Komma null null) auf Euro 300.000,00 (dreihunderttausend Komma null null) 

mittels Umwandlung von Rücklagen in Kapital, im Sinne des Artikel 2442 Zivil-

gesetzbuch. 

3. Anpassung der Gesellschaftssatzung auf die Notierung an der Börse." 

Der Erschienene ersucht mich dieser Gesellschafterversammlung beizuwohnen und 

deren Verlauf und Beschlüsse zu Protokoll zu bringen. Dem Ansuchen folge leistend, 

beurkunde ich Notar folgendes: 

Der Erschienene Herr MITTERHOFER Michael übernimmt im Sinne des Art. 15 

(fünfzehn) der Satzung den Vorsitz der Gesellschafterversammlung und stellt fest 

und erklärt mir, dass: 

- persönlich 100% (hundert Prozent) des stimmberechtigten Gesellschaftskapitals 

vertreten ist und zwar die Gesellschaft "PMP VENTURES S.S.", Steuernummer 
91071150212, als Inhaberin von Nr. 50.000 ordentlichen Aktien gleich nominal Euro 

50.000,00 des Gesellschaftskapitals, hier vertreten durch Herrn MITTERHOFER Mi-

chael, in seiner Eigenschaft als geschäftsführender Gesellschafter; 

- die Mehrheit des Verwaltungsorgans anwesend ist, und zwar der Erschienene 

selbst als Präsident des Verwaltungsrats, sowie Herr PELLEGRINI Denis; 

entschuldigt abwesend ist Herr PLATTNER Stefan; 

- für den Aufsichtsrat Dr. ZAMBALDI Paolo, als Präsident des Aufsichtsrates sowie 

Dr. FERRARI Alberto und Dr. NIEDERMAYR Friedrich, als effektive Mitglieder an-

wesend sind; 

- die Anwesenden auf ausdrückliche Anfrage hin erklären, sich in keiner Situation zu 

befinden, welche den Mangel, den Verlust oder die Unmöglichkeit der Ausübung des 
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Stimmrechtes zur Folge hat; 

- sich auf explizite Anfrage keine der anwesenden Personen der Behandlung der 

oben angeführten Tagesordnung widersetzt und alle Anwesenden erklären über die 
zu behandelnden Tagesordnungspunkte ausreichend informiert zu sein; 

- er die Identität und die Teilnahmeberechtigung der Anwesenden festgestellt hat; 

- dass die außerordentliche Gesellschafterversammlung daher gemäß Artikel 2366 

und 2368 ZGB sowie gemäß Artikel 11 (elf) der geltenden Gesellschaftsatzung, in 

Form einer Vollversammlung, rechtskräftig und beschlussfähig zusammengetreten 

ist. 

Der Vorsitzende eröffnet somit diese Gesellschafterversammlung mit der Verlesung 

der Tagesordnung und fährt mit der Abhandlung des ersten Tagesordnungspunktes 

fort. Er teilt den Anwesenden mit, dass es auf Grund der in Betracht gezogenen No-

tierung an der Börse notwendig erscheint den Nominalwert der Aktien von derzeit 

Euro 1,00 (eins Komma null null) zu verringern um die Anzahl der Aktien zu erhöhen 

und schlägt somit den Anwesenden vor dies mittels Streichung des diesbezüglichen 
Nominalwertes und Erhöhung der Anzahl der Aktien von derzeit 50.000 (fünfzigtau-

send) auf 2.500.000 (zwei Millionen und fünfhunderttausend) zu verwirklichen. 

Der Vorsitzende erläutert zudem den Anwesenden, dass auf Grund der in Betracht 

gezogenen Notierung an der Börse es zudem ratsam erscheint, das Gesellschafts-

kapital von Euro 50.000,00 (fünfzigtausend Komma null null) auf Euro 300.000,00 

(dreihunderttausend Komma null null) und somit für Euro 250.000,00 (zweihundert-

fünfzigtausend Komma null null) unentgeltlich zu erhöhen, und zwar gemäß Artikel 

2442 des Zivilgesetzbuches durch die Ausgabe von 12.500.000 (zwölf Millionen und 

fünfhunderttausend) neuen ordentlichen Aktien, ebenfalls ohne Nominalwert, die 

dem derzeitigen Gesellschafter im Proportion zu den bereits in seinem Besitz befind-

lichen Aktien – 100% (hundert Prozent) - unentgeltlich zugeteilt werden, und zwar 

durch die teilweise Inanspruchnahme der als "sonstige Rücklagen" ausgewiesenen 
Rücklage in Höhe von insgesamt Euro 259.441,69 (zweihundertneunundfünfzigtau-

sendvierhunderteinundvierzig Komma neunundsechzig), welche sich nach der vor-

genannten Erhöhung auf einen Betrag von Euro 9.441,69 (neuntausendvierhundert-

einundvierzig Komma neunundsechzig) verringert.  

Der Vorsitzende erklärt, dass die vorgenannte Rücklage, wie sie aus der Zwischenbi-

lanz zum 11. September 2024 hervorgeht, welche, gesetzmäßig unterzeichnet, vor-

liegender Urkunde unter Buchstabe "A" beigelegt wird, noch vorhanden und geeig-

net ist, die vorgeschlagene unentgeltliche Kapitalerhöhung zu decken. 

Der Vorsitzende bestätigt außerdem, dass die unentgeltliche Kapitalerhöhung sofort 

durchgeführt werden kann, da das derzeitige Gesellschaftskapital vollständig ge-

zeichnet, eingezahlt und nicht von Verlusten angegriffen ist. 

Der Aufsichtsrat gibt eine befürwortende Stellungnahme zur vorgeschlagenen Kapi-
talisierung der Gesellschaft ab und erklärt keinen Einwand zu erheben. 

Der Vorsitzende fährt mit der Abhandlung des dritten Tagesordnungspunktes fort. 

Insbesondere erläutert er den Anwesenden die Gründe, weshalb es notwendig ist, 

die geltenden Satzungen abzuändern, und zwar einerseits auf Grund der Streichung 

des Nominalwertes der Aktien und der unentgeltlichen Kapitalerhöhung, andererseits 

da für die Gesellschaft die Notierung an der Börse in eine konkrete Phase übergeht 

und es somit notwendig ist die Satzungen der Gesellschaft an den Anforderungen 

und Voraussetzungen des geplanten Börsenganges anzupassen, wobei somit auch 

die Dematerialisierung der Aktien erfolgen wird. 

Zusammenfassend erläutert der Vorsitzende den Erschienenen die hauptsächlichen 

Bestimmungen, welche im neuen Text der Satzung enthalten sind, welche den Ge-



 

sellschaftern bereits ausführlich erörtert und bekannt sind und es sich dabei im Be-

sonderen um die Abänderung folgender Artikel handelt: Artikel 3 (Erweiterung des 

Gesellschaftszwecks), Artikel 5, 6, 7, 8 und 9 (Gesellschaftskapital, Aktien und deren 
Regelung); Artikel 10, 11, 12, 13, 16 und 17 (Hauptversammlung und deren Verlauf); 

Artikel 18 (Anzahl der Verwalter); Artikel 25 (Beschlüsse der Verwalter), 8 und 29 

(Aufsichtsrat und Abschlussprüfung); 33 (Auflösung und Liquidation); 34 (Streichung 

Schiedsgericht), 36 und 37 (Schlussbestimmungen).  

Nach dem Bericht des Vorsitzenden und einer kurzen Diskussion, einstimmig und 

mittels mündlicher Zustimmung und somit mit der Zustimmung von 100% (einhundert 

Prozent) des Gesellschaftskapitals, fasst die Gesellschafterversammlung folgende  

Beschlüsse: 

1) die Zwischenbilanz zum 11. September 2024, wie oben unter Buchstabe “A“ bei-

gelegt, wird genehmigt; 

2) der Nominalwert der Aktien wird gestrichen, wie von Artikel 2328 und 2346 ZGB 

erlaubt, und deren Anzahl auf 2.500.000 (zwei Millionen und fünfhunderttausend) Ak-
tien erhöht, mit diesbezüglicher Abänderung des Artikels 5 der geltenden Satzungen, 

wodurch das Kapital der Gesellschaft von Euro 50.000,00 (fünfzigtausend Komma 

null null) nun durch Nr. 2.500.000 (zwei Millionen und fünfhunderttausend) ordentli-

chen Aktien ohne Nominalwert vertreten ist; 

3) das Gesellschaftskapital wird gemäß Artikel 2442 des Zivilgesetzbuches unent-

geltlich erhöht und zwar von Euro 50.000,00 (fünfzigtausend Komma null null) auf 

Euro 300.000,00 (dreihunderttausend Komma null null) und somit für Euro 

250.000,00 (zweihundertfünfzigtausend Komma null null), und zwar mittels Ausgabe 

von 12.500.000 (zwölf Millionen und fünfhunderttausend) ordentlichen Aktien ohne 

Nominalwert, die dem derzeitigen Gesellschafter im Proportion zu den bereits in sei-

nem Besitz befindlichen Aktien – 100% (hundert Prozent) - unentgeltlich zugeteilt 

werden, und zwar durch die teilweise Inanspruchnahme der als "sonstige Rückla-
gen" ausgewiesenen Rücklage, wie vom Vorsitzenden vorgeschlagen, welche sich 

somit um den beanspruchten Anteil verringert;  

4) die Abänderung der Satzungen wird genehmigt, welche die besprochenen Abän-

derungen enthalten und somit insbesondere die Abänderung der Artikel: 3 (Erweite-

rung des Gesellschaftszwecks), Artikel 5, 6, 7, 8 und 9 (Gesellschaftskapital, Aktien 

und deren Regelung); Artikel 10, 11, 12, 13, 16 und 17 (Hauptversammlung und de-

ren Verlauf); Artikel 18 (Anzahl der Verwalter), Artikel 25 (Beschlüsse der Verwalter); 

28 und 29 (Aufsichtsrat und Abschlussprüfung); 33 (Auflösung und Liquidation); 34 

(Streichung Schiedsgericht), 36 und 37 (Schlussbestimmungen); dies alles im neuen 

Text welcher gegenständlicher Urkunde unter Buchstabe "B" beigelegt werden wird; 

5) dem Vorsitzenden Herrn MITTERHOFER Michael werden alle notwendigen Be-

fugnisse anvertraut den vorliegenden Beschluss durchzuführen, mit der Ermächti-
gung, an diesem Protokoll und den beigelegten Satzungen all jene Änderungen, 

Streichungen und Vervollständigungen vorzunehmen, welche für die Eintragung in 

das zuständige Handelsregister notwendig sind. 

Aufgrund der Ergebnisse der Abstimmungen, erklärt der Vorsitzende die oben ge-

nannten Beschlüsse als einstimmig angenommen. 

Da keine weiteren Beschlüsse zu fassen sind und keiner der Anwesenden ein Anlie-

gen vorbringt, erklärt der Vorsitzende diese Gesellschafterversammlung um 10 

(zehn) Uhr und 18 (achtzehn) Minuten als beendet. 

Der Erschienene übergibt mir Notar die Neufassung der Satzungen, welche Kraft der 

Eintragung in das Handelsregister Wirksamkeit erlangen werden und, gesetzmäßig 

unterzeichnet, vorliegender Urkunde unter Buchstabe "B" beigelegt werden um ei-



 

 

nen wesentlichen und integrierenden Bestandteil zu bilden. 

Die Spesen vorliegender Urkunde gehen zu Lasten der Gesellschaft. 

Der Erschienene befreit mich Notar von der Verlesung der Anlagen. 
Diese von einer Person meines Vertrauens geschriebene Urkunde habe ich Notar 

dem Erschienenen verlesen, welcher sie wahrheitsgemäß befunden hat und sie mit 

mir Notar um 10 (zehn) Uhr und 20 (zwanzig) Minuten gesetzmäßig unterzeichnet. 

Diese Urkunde besteht aus insgesamt vier Seiten von einem Bogen, wovon drei Sei-

ten zur Gänze geschrieben sind und die vierte Seite bis hierher. 

Gez. MITTERHOFER Michael 

Gez. Felipe BENVENUTTI - Notar 

L.S. 

 

















 

Anlage "B"  
zu meiner Urkundenrolle Nr. 16980 und Sammlung Nr. 14842 

STATUTO / SATZUNG 

   

DENOMINAZIONE - SEDE - OGGETTO 
- DURATA  

BEZEICHNUNG- SITZ - ZWECK - DAU-
ER 

  

Art. 1 - È costituita una Società per 
Azioni con la denominazione "ReGuest 
S.P.A.", in lingua tedesca "ReGuest 
AG". 

Art. 1 - Es ist eine Aktiengesellschaft mit 
der Bezeichnung "ReGuest S.P.A.", in 
deutscher Sprache "ReGuest AG", ge-
gründet.  

Art. 2 - La società ha sede in 39012 Me-
rano (BZ), Italia.  
La società può istituire sedi secondarie, 
filiali, succursali, uffici, agenzie o altre 
rappresentanze sia in Italia che all'este-
ro. Il domicilio dei soci per tutti i rapporti 
con la società si intende eletto presso 
l'indirizzo risultante dal libro dei soci.  

Art. 2 - Die Gesellschaft hat ihren Sitz in 
Italien, 39012 Meran (BZ). 
Die Gesellschaft kann sowohl in Italien als 
auch im Ausland Zweigniederlassungen, 
Filialen, Nebenniederlassungen, Büros, 
Agenturen oder sonstige Vertretungen er-
richten. Als Domizil der Aktionäre für alle 
Verhältnisse zur Gesellschaft gilt die im 
Aktienbuch eingetragene Adresse.  

Art. 3 - La società ha per oggetto socia-
le: 
- l’acquisizione e gestione di partecipa-
zioni in altre società e imprese, anche 
nel campo dello sviluppo e della com-
mercializzazione di software e portali 
web, compresa la fornitura e la gestione 
di soluzioni online, nonché la concessio-
ne di finanziamenti in qualsiasi forma, 
che non possono tuttavia costituire ope-
razioni bancarie con obbligo di licenza, a 
favore di società e imprese facenti parte 
del medesimo gruppo, ma non al pubbli-
co, oltre alle altre attività finanziarie con-
sentite dalla legge, nonché le attività 
connesse e collegate; 
 
 
 
 
- lo sviluppo e la commercializzazione di 
software e portali web, compresa la for-
nitura e la gestione di soluzioni online, la 
consulenza nel campo dell'informatica e 
qualsiasi attività associata, connessa e 
complementare. 
 
La società può compiere tutte le opera-
zioni commerciali, industriali e finanzia-
rie, mobiliari ed immobiliari ritenute 

Art. 3 - Die Gesellschaft hat als Gesell-
schaftszweck: 
- die Ausübung von Tätigkeiten zur Über-
nahme und Verwaltung von Beteiligungen 
an anderen Gesellschaften und Unter-
nehmen, auch im Bereich der Entwicklung 
und Vermarktung von Software und 
Webportalen, einschließlich der Bereitstel-
lung und Verwaltung über Online-
Lösungen, sowie die Gewährung von Fi-
nanzierungen in jeglicher Form, die jedoch 
keine konzessionspflichtigen Bankge-
schäfte darstellen dürfen, zugunsten von 
Gesellschaften und Unternehmen, die Teil 
derselben Gruppe sind, jedoch nicht ge-
genüber der Öffentlichkeit, zusätzlich zu 
anderen finanziellen Tätigkeiten, die ge-
setzlich erlaubt sind, sowie damit verbun-
denen und damit zusammenhängenden 
Tätigkeiten; 
- die Entwicklung und Vermarktung von 
Software und Webportalen, einschließlich 
der Bereitstellung und Verwaltung über 
Online-Lösungen, Beratung im Bereich 
der Informationstechnologie und jede da-
mit verbundene, damit zusammenhän-
gende und ergänzende Tätigkeit. 
Die Gesellschaft kann alle Handels-, In-
dustrie-, Finanz-, Mobiliar- und Immobiliar-
geschäfte tätigen, die die Verwaltung zur 



 

dall'Amministrazione necessarie od utili 
per il conseguimento dell'oggetto socia-
le; essa può prestare avalli, fidejussioni 
ed ogni altra garanzia, anche reale.  
La società può anche assumere, sia di-
rettamente che indirettamente, prestiti e 
finanziamenti, anche infruttiferi, presso i 
propri soci.  
I finanziamenti con diritto a restituzione 
della somma versata possono essere 
effettuati dai soci a favore della società 
nei limiti e nei modi stabiliti dalle leggi e 
dai regolamenti vigenti.  

Erreichung des Gesellschaftszwecks für 
notwendig oder nützlich erachtet; sie kann 
Wechselbürgschaften, Bürgschaften und 
alle sonstigen Garantien, einschließlich 
dinglicher Garantien, gewähren.  
Die Gesellschaft kann direkt oder indirekt 
Darlehen und Finanzierungen, auch zins-
los, von ihren Aktionären aufnehmen.  
Finanzierungen mit Rückzahlungsan-
spruch können von den Aktionären inner-
halb der Grenzen und Modalitäten, wie sie 
in den geltenden Gesetzen und Verord-
nungen festgelegt sind, zugunsten der 
Gesellschaft gewährt werden. 

Art. 4 - La durata della società è fissata 
sino al 31 (trentuno) dicembre 2060 
(duemilasessanta) e può essere proro-
gata.  

Art. 4 - Die Dauer der Gesellschaft ist bis 
zum 31. (einunddreißigsten) Dezember 
2060 (zweitausendsechzig) festgelegt und 
kann verlängert werden.   

  

CAPITALE SOCIALE GESELLSCHAFTSKAPITAL 

  

Art. 5 - Il capitale sociale è determinato in 
Euro 300.000,00 (trecentomila virgola 
zero zero) ed è suddiviso in n. 
15.000.000 (quindici milioni) di azioni 
senza valore nominale.  
L'emissione e la circolazione delle azioni 
sono soggette alle disposizioni di legge 
applicabili. 
Le azioni possono anche essere sottopo-
ste al regime di dematerializzazione e 
possono essere ammesse al sistema di 
amministrazione centrale degli strumenti 
finanziari in conformità alle disposizioni di 
legge e regolamentari applicabili. 
Entro un anno dalla iscrizione della pre-
sente modifica [11 settembre 2024] dello 
Statuto, si intende procedere alla quota-
zione delle azioni tramite il sistema multi-
laterale di negoziazione gestito da “Wie-
ner Börse AG”, Wallnerstrasse 8, 1010 
Vienna, Austria, e quindi in un sistema 
multilaterale di negoziazione (MTF), ai 
sensi dell'articolo 1 n. 24 della WAG 2018 
(legge austriaca sulla vigilanza dei titoli). 
Per l'inclusione nel sistema multilaterale 
di negoziazione di Vienna, la società pun-
ta al segmento di mercato "direct market 
plus" o al segmento di mercato "direct 
market".  

Art. 5 - Das Grundkapital beträgt Euro 
300.000,00 (dreihunderttausend Komma 
null null) und ist in Nr. 15.000.000 (fünf-
zehn Millionen) Aktien ohne Nominalwert 
unterteilt. 
Die Ausgabe und der Umlauf der Aktien 
unterliegt den geltenden gesetzlichen 
Bestimmungen. 
Die Aktien können auch dem Demateriali-
sierungsregime unterliegen und können 
gemäß den geltenden gesetzlichen und 
regulatorischen Bestimmungen in das 
zentrale Verwaltungssystem für Finanzin-
strumente eingebracht werden. 
Es ist beabsichtigt, binnen eines Jahres 
nach Eintragung der gegenständlichen 
Satzungsänderung [11.09.2024] die Aktien 
der Gesellschaft in den von der „Wiener 
Börse AG“, Wallnerstraße 8,1010 Wien, 
Österreich, betriebenen Vienna MTF und 
somit in ein multilaterales Handelssystem 
(MTF) im Sinn des § 1 Z. 24 WAG 2018 
(österreichisches Wertpapieraufsichtsge-
setz) einzubeziehen. Bei der Einbezie-
hung in den Vienna MTF wird von der Ge-
sellschaft das Marktsegment „direct mar-
ket plus“ oder das Marktsegment „direct 
market“ angestrebt. 
 



 

A partire dalla data di ammissione alla 
negoziazione delle azioni emesse dalla 
società in un mercato regolamentato, si 
applicano le disposizioni in materia di of-
ferta pubblica di acquisto e di scambio 
obbligatoria per le società quotate ai sen-
si del Testo Unico Finanziario (TUF) e dei 
relativi regolamenti. 

Ab dem Zeitpunkt, an dem die von der 
Gesellschaft emittierten Aktien zum Han-
del an einem geregelten Markt zugelassen 
sind, finden die Bestimmungen über das 
obligatorische öffentliche Übernahme- und 
Umtauschangebot für börsennotierte Ge-
sellschaften gemäß dem Einheitstextes 
des Finanzwesens (TUF) und den ent-
sprechenden Gesetzesverordnungen An-
wendung. 

Art. 6 - I versamenti sulle azioni sono 
richiesti dall'Amministratore Unico o dal 
Consiglio di Amministrazione nei termini 
e modi che riterranno convenienti e con-
formemente a quanto previsto dalla leg-
ge a riguardo.  
A carico dei soci in mora con il paga-
mento verrà applicato l'interesse legale 
annuo, salva l'applicazione delle dispo-
sizioni di cui all'art. 2344 del Codice Ci-
vile.  
In conformità alle disposizioni di legge 
applicabili, la società può emettere cate-
gorie speciali di azioni con diritti diversi, 
anche per quanto riguarda la partecipa-
zione alle perdite, il cui contenuto è de-
terminato dalla delibera di emissione, 
nonché strumenti finanziari partecipativi. 
 
Essere azionista comporta automatica-
mente l’accettazione del presente Statu-
to. 
L'assemblea può deliberare la riduzione 
del capitale, anche mediante assegna-
zione a singoli soci o gruppi di soci di de-
terminate attività sociali o di azioni o quo-
te di altre società nelle quali la società 
abbia compartecipazione.  

Art. 6 - Zahlungen auf die Aktien werden 
vom Alleinigen Verwalter oder vom Ver-
waltungsrat in der von ihnen als ange-
messen erachteten Form und Weise ver-
langt, in Übereinstimmung mit den diesbe-
züglichen Gesetzesbestimmungen.  
Aktionäre, die mit der Zahlung im Verzug 
sind, werden mit den gesetzlichen Jahres-
zinsen belastet, ausgenommen der An-
wendung der Bestimmungen laut Art. 
2344 des Zivilgesetzbuches. 
Die Gesellschaft kann gemäß den jeweils 
geltenden gesetzlichen Bestimmungen 
besondere Aktienkategorien mit unter-
schiedlichen Rechten, auch in Bezug auf 
die Verlustbeteiligung, ausgeben, deren 
Inhalt durch den Emissionsbeschluss be-
stimmt wird, sowie partizipative Finanzin-
strumente. 
Die Eigenschaft als Aktionär bedeutet au-
tomatisch die Anerkennung dieser Sat-
zung. 
Die Hauptversammlung kann die Reduzie-
rung des Eigenkapitals auch dadurch be-
schließen, dass einzelnen Aktionäre oder 
Gruppen von Aktionäre bestimmte Aktiva 
der Gesellschaft oder Aktien oder Quoten 
an anderen Gesellschaften, an denen die 
Gesellschaft beteiligt ist, zugewiesen wer-
den.  

Art. 7 - Le azioni sono indivisibili ed ogni 
azione attribuisce un diritto di voto. Esse 
sono liberamente trasferibili ed in caso di 
vendita da parte di un azionista, quindi, 
agli altri azionisti non compete alcun dirit-
to di prelazione.  

Art. 7 - Die Aktien sind unteilbar und jede 
Aktie gewährt ein Stimmrecht. Sie sind frei 
übertragbar und im Falle des Verkaufs von 
Seiten eines Aktionärs steht den anderen 
Aktionären somit kein Vorkaufsrecht zu. 

Art. 8 - . 
Per tutto il periodo in cui le azioni sono 
ammesse alla negoziazione in un mer-
cato regolamentato dell'Unione Euro-

Art. 8 - .  
Für die gesamte Dauer, in der die Aktien 
zum Handel an einem geregelten Markt 
der Europäischen Union zugelassen sind, 



 

pea, gli azionisti devono comunicare alla 
società ogni "variazione rilevante", come 
definita dall'art. 120 del TUF, in relazio-
ne alla loro partecipazione al capitale 
della società. 
 
La comunicazione della "modifica rile-
vante" deve essere effettuata immedia-
tamente e comunque entro 5 (cinque) 
giorni lavorativi dalla data di perfezio-
namento dell'operazione o dell'evento 
che ha fatto scattare l'obbligo, indipen-
dentemente dalla data di esecuzione, 
mediante lettera raccomandata a.r. al 
Consiglio di Amministrazione presso la 
sede legale della società.   
La notifica di una "modifica rilevante" 
deve identificare l'azionista, la natura e 
l'entità della partecipazione e la data in 
cui l'azionista ha acquisito o ceduto la 
partecipazione che ha causato una mo-
difica rilevante, o la data in cui la quota 
di partecipazione dell'azionista ha supe-
rato le soglie stabilite nel testo unico fi-
nanziario. La mancata notifica di una 
"modifica rilevante" al Consiglio di am-
ministrazione comporta la sospensione 
del diritto di voto per le azioni o gli stru-
menti finanziari per i quali è stata omes-
sa la notifica. 
 
Il Consiglio di amministrazione è auto-
rizzato a richiedere agli azionisti infor-
mazioni sulle loro partecipazioni al capi-
tale della società.  

müssen die Aktionäre der Gesellschaft je-
de „wesentliche Änderung“, wie sie im Art. 
120 des Einheitstextes des Finanzwesens 
definiert ist, in Bezug auf die von ihnen 
gehaltene Beteiligung am Gesellschafts-
kapital melden. 
Die Meldung der „wesentlichen Änderung“ 
muss unverzüglich und jedenfalls inner-
halb von 5 (fünf) Handelstagen ab dem 
Datum des Abschlusses des Vorgangs 
oder Ereignisses, das die Verpflichtung 
ausgelöst hat, unabhängig vom Ausfüh-
rungsdatum, per Einschreiben mit Rück-
schein an den Verwaltungsrat an die 
rechtliche Adresse der Gesellschaft erfol-
gen.   
Die Meldung der „wesentlichen Änderung“ 
muss den Aktionär, die Art und den Um-
fang der Beteiligung sowie das Datum, an 
dem der Aktionär den Anteil am Gesell-
schaftskapital erworben oder veräußert 
hat, der eine wesentliche Änderung verur-
sacht hat, oder das Datum, an dem der 
Anteil seiner Beteiligung die Einheitstext 
des Finanzwesens festgelegten Schwellen 
überschritten hat, identifizieren. Die 
Nichtmeldung einer „wesentlichen Ände-
rung“ an den Verwaltungsrat führt zur 
Aussetzung des Stimmrechts für die Ak-
tien oder Finanzinstrumente, für die die 
Meldung unterlassen wurde. 
Der Verwaltungsrat ist berechtigt, von den 
Aktionären Informationen über ihre Betei-
ligungen am Gesellschaftskapital anzufor-
dern. 

Art. 9 - La società può emettere obbli-
gazioni e titoli, compresi titoli atipici, di 
ogni genere, in osservanza delle dispo-
sizioni di legge.  
 
L'Assemblea generale può autorizzare il 
Consiglio di amministrazione ad aumen-
tare il capitale sociale una o più volte fi-
no a un determinato importo e per un 
periodo massimo di 5 (cinque) anni dalla 
data della delibera. 

Art. 9 - Die Gesellschaft kann unter Ein-
haltung der gesetzlichen Bestimmungen 
Schuldverschreibungen und Wertpapiere, 
einschließlich atypischer Wertpapiere, je-
der Art ausgeben.  
Die Hauptversammlung kann dem Verwal-
tungsrat die Befugnis erteilen, das Gesell-
schaftskapital einmal oder mehrfach bis zu 
einem bestimmten Betrag und für einen 
Zeitraum von höchstens 5 (fünf) Jahren ab 
dem Datum des Beschlusses zu erhöhen. 

  

ASSEMBLEA  HAUPTVERSAMMLUNG  
  

Art. 10 - L'assemblea rappresenta l'uni- Art. 10 - Die Hauptversammlung verkörpert 



 

versalità dei soci e le sue deliberazioni 
prese in conformità alla legge ed al pre-
sente statuto, obbligano tutti i soci. 
 
L'assemblea è ordinaria o straordinaria ai 
sensi di legge. Essa può essere convoca-
ta anche fuori della sede sociale purché in 
Italia o in un altro paese membro 
dell’Unione Europea. L'assemblea ordina-
ria deve essere convocata almeno una 
volta all'anno entro centoventi giorni dalla 
chiusura dell'esercizio sociale per l'appro-
vazione del bilancio. 
 
Qualora la Società sia tenuta alla reda-
zione del bilancio consolidato o particolari 
esigenze relative alla struttura ed all'og-
getto della società lo richiedano, l'assem-
blea ordinaria può essere convocata 
dall'organo amministrativo entro centoot-
tanta giorni dalla chiusura dell'esercizio 
sociale. 
 
In caso di impossibilità di tutti gli ammini-
stratori o di loro inattività, l’assemblea può 
essere convocata dal Collegio Sindacale, 
oppure mediante provvedimento del Tri-
bunale su richiesta di tanti soci che rap-
presentino almeno un decimo del capitale 
sociale. 

die Gesamtheit der Aktionäre und ihre Be-
schlüsse, die in Übereinstimmung mit dem 
Gesetz und dieser Satzung gefasst werden, 
sind für alle Aktionäre verbindlich. 
Die Hauptversammlung ist nach dem Ge-
setz ordentlich oder außerordentlich. Sie 
kann auch außerhalb des Sitzes einberufen 
werden, sofern sie in Italien oder in einem 
anderen Land Mitglied der EU abgehalten 
wird. Die ordentliche Hauptversammlung 
muss mindestens einmal jährlich innerhalb 
von hundertzwanzig Tagen nach Ende des 
Geschäftsjahres einberufen werden, um 
den Jahresabschluss zu genehmigen. 
Ist die Gesellschaft zur Aufstellung einer 
konsolidierten Bilanz verpflichtet oder erfor-
dern besondere Anforderungen im Zusam-
menhang mit der Struktur und dem Zweck 
der Gesellschaft dies, so kann die ordentli-
che Hauptversammlung vom Verwaltungs-
rat innerhalb von hundertachtzig Tagen 
nach Ablauf des Geschäftsjahres einberu-
fen werden. 
Sind alle Verwaltungsratsmitglieder verhin-
dert oder inaktiv, so kann die Hauptver-
sammlung durch den Aufsichtsrat oder auf 
Antrag einer Anzahl von Aktionäre, die min-
destens ein Zehntel des Grundkapital ver-
treten, mittels gerichtlicher Verfügung ein-
berufen werden. 

Art. 11 - Le convocazioni delle assemblee 
sono fatte a cura dell’organo amministra-
tivo mediante mezzi che garantiscano la 
prova dell’avvenuto ricevimento almeno 
otto giorni prima dell’Assemblea e preci-
samente, in alternativa: 
- mediante lettera raccomandata con av-
viso di ricevimento spedita al domicilio di 
ogni Azionista, come risultante dal libro 
soci, di ciascun Consigliere e Sindaco ef-
fettivo o consegnata a mano e sottoscritta 
in calce per ricevuta; 
- oppure mediante messaggio di posta 
elettronica certificata inviato all’indirizzo di 
utenza di ogni Socio - indicato sulla rispet-
tiva Visura camerale - di ciascun Consi-
gliere e Sindaco effettivo. 
 
Sono tuttavia valide le assemblee, anche 
non convocate come per legge e/o se-

Art. 11 - Die Einladungen zu den Hauptver-
sammlungen werden vom Verwaltungsor-
gan mindestens acht Tage vor derselben in 
einer Weise übermittelt, die den Nachweis 
der erfolgten Zustellung gewährleistet, und 
zwar, alternativ: 
- entweder mittels Einschreiben mit Rück-
antwort ans Domizil eines jeden Aktionärs, 
wie er im Aktienbuch eingetragen ist, jedes 
Verwaltungsrats- und Aufsichtsratsmitglied, 
oder persönlich zugestellt und mit Unter-
schrift am Ende als Empfangsbestätigung; 
- oder mittels zertifizierter elektronischer 
Post an die Adresse jedes Aktionärs - die 
im jeweiligen Handelskammerauszug an-
gegeben ist - jedes Verwaltungsratsmit-
glieds und jedes effektiven Aufsichtsrats-
mitglieds. 
Die Versammlungen sind auch dann gültig, 
wenn sie nicht gemäß den gesetzlichen 



 

condo il presente statuto quando sia pre-
sente o rappresentato l'intero capitale so-
ciale e vi partecipano l'amministratore 
unico o la maggioranza dei componenti 
del Consiglio di amministrazione e la 
maggioranza dei membri effettivi del Col-
legio Sindacale. 
Dal momento in cui la società farà ricorso 
al mercato del capitale di rischio, le moda-
lità di pubblicazione dell’avviso ed il suo 
contenuto saranno disciplinati dagli artico-
lo 125-bis e 125-ter del TUF, ai quali qui 
si rinvia integralmente. 
 
Finché la società sarà quotata sul sistema 
multilaterale di negoziazione di Vienna, 
l'assemblea generale deve essere convo-
cata anche mediante la pubblicazione di 
un annuncio ad hoc conforme alla norma-
tiva austriaca. 

Vorschriften und/oder dieser Satzung einbe-
rufen wurden, wenn das gesamte Grundka-
pital anwesend oder vertreten ist und der 
Alleinverwalter oder die Mehrheit der Mit-
glieder des Verwaltungsrats und die Mehr-
heit der effektiven Mitglieder des Aufsichts-
rats anwesend sind. 
Ab dem Zeitpunkt, zu dem die Gesellschaft 
den Risikokapitalmarkt in Anspruch nimmt, 
werden die Art und Weise der Veröffentli-
chung der Einberufung und ihr Inhalt durch 
die Artikel 125-bis und 125-ter des TUF ge-
regelt, auf welche hier vollumfänglich ver-
wiesen wird. 
Solange die Gesellschaft am Vienna MTF 
gelistet sein wird, muss die Einberufung ei-
ner Hauptversammlung auch durch die 
Veröffentlichung einer den österreichischen 
Bestimmungen konformen ad-hoc Meldung 
erfolgen. 
 

Art. 12 - L’assemblea può essere tenuta 
con intervenuti dislocati in più luoghi in 
audiovideoconferenza; in particolare, è 
necessario che: 
 
a) sia consentito al Presidente 
dell’assemblea di accertare l’identità e la 
legittimazione degli intervenuti, regolare lo 
svolgimento dell’adunanza, constatare e 
proclamare i risultati della votazione; 
 
b) sia consentito al soggetto verbalizzante 
di percepire adeguatamente gli eventi as-
sembleari oggetto di verbalizzazione; 
 
 
c) sia consentito agli intervenuti di parte-
cipare alla discussione e alla votazione 
simultanea sugli argomenti all’ordine del 
giorno. 
La riunione si considera tenuta nel luogo 
ove sarà presente il soggetto verbalizzan-
te. 

Art. 12 - Die Hauptversammlung kann mit 
Teilnehmern, die sich an verschiedenen Or-
ten befinden, mittels Audio/Video Übertra-
gung abgehalten werden; insbesondere ist 
es erforderlich, dass: 
a) der Vorsitzende der Versammlung muss 
in der Lage sein, die Identität und die Teil-
nahmeberechtigung der Teilnehmer zu 
überprüfen, den Ablauf der Versammlung 
zu regeln, die Wahlergebnisse festzustellen 
und zu verkünden; 
b) der Protokollführer muss in der Lage 
sein, den Ablauf und die Geschehnisse der 
Versammlung, die er im Protokoll aufzu-
zeichnen hat, angemessen verfolgen zu 
können; 
c) die Teilnehmer müssen in der Lage sein, 
gemeinsam und gleichzeitig über die Punk-
te der Tagesordnung zu diskutieren und 
abzustimmen. 
Die Sitzung gilt als an dem Ort abgehalten, 
an dem der Protokollführer anwesend ist. 

Art. 13 -  
Il diritto a partecipare alle assemblee ed 
ad esercitare il diritto di voto, così come i 
relativi quorum costitutivi e deliberativi so-
no regolati dalle disposizioni di legge e 
regolamentari vigenti in materia. 

Art. 13 -  
Die Berechtigung zur Teilnahme an den 
Hauptversammlungen und zur Ausübung 
des Stimmrechtes, sowie die konstitutive 
und deliberative Quoren werden von den 
diesbezüglich anwendbaren gesetzlichen 



 

und regulatorischen Bestimmungen gere-
gelt. 

Art. 14 - Ogni socio che abbia diritto di 
intervenire all'assemblea può farsi rap-
presentare per delega scritta da altra per-
sona ai sensi di legge. Spetta al Presiden-
te dell'assemblea constatare il diritto di 
intervento all'assemblea anche per dele-
ga. 
 
 

Art. 14 - Jeder Aktionär, der zur Teilnahme 
an der Hauptversammlung berechtigt ist, 
kann sich durch eine schriftliche Vollmacht 
von einer anderen Person gemäß den ge-
setzlichen Bestimmungen vertreten lassen. 
Es obliegt dem Vorsitzenden der Hauptver-
sammlung, das Recht zur Teilnahme an der 
Hauptversammlung, auch durch einen Be-
vollmächtigten, festzustellen. 

Art. 15 - L'assemblea è presieduta dal 
Presidente del Consiglio di Amministra-
zione o dall'Amministratore Unico. In loro 
assenza l'assemblea elegge il Presidente. 

Art. 15 - Den Vorsitz der Hauptversamm-
lung leitet der Präsident des Verwaltungs-
rats oder der Alleinverwalter. In ihrer Abwe-
senheit wählt die Hauptversammlung den 
Vorsitzenden. 

Art. 16 - Il Presidente è assistito da un 
segretario, anche non socio, e se del ca-
so, da due scrutatori nominati dall'assem-
blea. 
 
Le deliberazioni dell'assemblea sono 
constatate da verbale firmato dal presi-
dente, dal segretario ed eventualmente 
dagli scrutatori. 

Art. 16 - Der Vorsitzende wird von einem 
Schriftführer, der auch nicht Aktionär sein 
kann, und, insofern notwendig, von zwei 
von der Hauptversammlung ernannten 
Stimmzählern unterstützt. 
Die Beschlüsse der Hauptversammlung 
werden in einem Protokoll festgehalten, das 
vom Vorsitzenden, dem Schriftführer und 
gegebenenfalls von den Stimmenzählern 
unterzeichnet wird. 

Art. 17  
Nei casi previsti dalla legge ed inoltre 
quando l’organo amministrativo lo ritenga 
opportuno, il verbale viene redatto da un 
notaio. 

Art. 17  
In den gesetzlich vorgeschrieben Fällen 
sowie wenn das Verwaltungsorgan es für 
angemessen hält, wird das Protokoll von 
einem Notar erstellt. 

  

AMMINISTRAZIONE GESCHÄFTSFÜHRUNG 

  

Art. 18 - La società è amministrata, se-
condo quanto deliberato dall'assemblea 
ordinaria, da un Amministratore Unico o 
da un Consiglio di Amministrazione com-
posto da un minimo di 3 (tre) ed un mas-
simo di 11 (undici) membri, anche non 
soci, eletti dall'assemblea nel rispetto 
dell'equilibrio tra generi, almeno nella mi-
sura minima richiesta dalla normativa, an-
che regolamentare, vigente, con arroton-
damento, in caso di numero frazionario, 
all'unità superiore. 
 
 
Gli Amministratori durano in carica tre 
esercizi e precisamente fino alla data 

Art. 18 - Die Gesellschaft wird je nach Be-
schluss der ordentlichen Hauptversamm-
lung von einem Alleinverwalter oder von ei-
nem Verwaltungsrat verwaltet, der aus min-
destens 3 (drei) und höchstens 11 (elf) Mit-
gliedern besteht, welche auch nicht Aktionä-
re sein können, die von der Hauptversamm-
lung unter Wahrung des Gleichgewichts der 
Geschlechter gewählt werden, und zwar 
mindestens in dem von den geltenden Ge-
setzen und Verordnungen vorgeschriebe-
nen Mindestumfang, wobei im Falle einer 
Bruchzahl auf die nächsthöhere Einheit 
aufgerundet wird. 
Die Verwalter bleiben für drei Geschäftsjah-
re im Amt, und zwar genau bis zum Datum 



 

dell'assemblea convocata per l'approva-
zione del bilancio relativo all'ultimo eserci-
zio della loro carica e sono rieleggibili. 
Qualora nel corso dell'esercizio venissero 
a mancare uno o più amministratori, si 
provvederà alla loro sostituzione nei modi 
stabiliti dall'art. 2386 del Codice Civile e 
nel rispetto dell'equilibrio tra generi previ-
sto dalla normativa, anche regolamentare, 
vigente. 
 
Qualora per dimissioni o per qualsiasi al-
tra causa venisse a mancare più della 
metà degli amministratori, decade dalla 
carica l'intero Consiglio di Amministrazio-
ne. 
I membri del Consiglio di amministrazione 
devono possedere i requisiti di professio-
nalità e onorabilità previsti dalla legge. Si 
applicano le disposizioni del TUF in mate-
ria. 
 

der Hauptversammlung, die einberufen 
wird, um den Jahresabschluss für das letzte 
Geschäftsjahr ihrer Amtszeit zu genehmi-
gen, und können wiedergewählt werden. Im 
Falle des Ausscheidens eines oder mehre-
rer Verwaltern im Laufe des Jahres werden 
diese gemäß den in Artikel 2386 des Zivil-
gesetzbuches vorgesehenen Verfahren und 
unter Beachtung des in den geltenden Ge-
setzen und Vorschriften vorgesehenen 
Gleichgewichts der Geschlechter ersetzt. 
Scheidet mehr als die Hälfte der Mitglieder 
des Verwaltungsrats durch Rücktritt oder 
aus anderen Gründen aus, so scheidet der 
gesamte Verwaltungsrat aus dem Amt aus.  
 
Die Verwaltungsräte müssen die gesetz-
lich vorgeschriebenen Anforderungen an 
Professionalität und Ehrbarkeit erfüllen. Es 
finden die diesbezüglichen Bestimmungen 
des TUF Anwendung.  

Art. 19 - All'Amministratore Unico ovvero 
ai membri del consiglio di amministrazio-
ne spetta il rimborso delle spese sostenu-
te per ragione del loro ufficio nonché un 
compenso annuo determinato dall'as-
semblea. 

Art. 19 - Der Alleinverwalter oder die Mit-
glieder des Verwaltungsrats haben An-
spruch auf Erstattung der ihnen durch ihr 
Amt entstandenen Kosten sowie auf eine 
von der Hauptversammlung festgelegte 
jährliche Vergütung. 

  

POTERI E RAPPRESENTANZA SO-
CIALE 

BEFUGNISSE UND VERTRETUNG DER 
GESELLSCHAFT 

  

Art. 20 - L'Amministratore Unico o il Con-
siglio di Amministrazione è investito di tutti 
i più ampi poteri per la gestione ordinaria 
e straordinaria della società, nessuno 
escluso od eccettuato. Al Consiglio di 
Amministrazione sono conferite tutte le 
facoltà per l'attuazione ed il raggiungi-
mento degli scopi sociali, salvo le facoltà 
che siano per legge riservate all'assem-
blea dei soci. 

Art. 20 - Der Alleinverwalter oder der Ver-
waltungsrat ist mit den weitestgehenden 
Befugnissen für die ordentliche und außer-
ordentliche Verwaltung der Gesellschaft 
ausgestattet, wobei keine Befugnisse aus-
geschlossen oder ausgenommen sind. 
Dem Verwaltungsrat stehen alle Befugnisse 
zur Umsetzung und Verwirklichung des Ge-
sellschaftszwecks zu, mit Ausnahme derje-
nigen Befugnisse, die von Gesetzes wegen 
der Hauptversammlung vorbehalten sind. 

Art. 21 - Il consiglio elegge tra i suoi 
membri un Presidente ed eventualmente 
anche un Vice - Presidente che sostituirà 
il Presidente nei casi di assenza od impe-
dimento. Il Consiglio può inoltre nominare 
un segretario anche non consigliere. 

Art. 21 - Der Verwaltungsrat wählt aus sei-
nen Mitgliedern einen Präsidenten und ge-
gebenenfalls einen Vizepräsidenten, der 
den Präsidenten im Falle seiner Abwesen-
heit oder Verhinderung vertritt. Der Verwal-
tungsrat kann auch einen Schriftführer er-
nennen, welcher auch nicht Verwaltungs-



 

ratsmitglied sein kann. 

Art. 22 - Il consiglio si raduna presso la 
sede della società o altrove anche all'e-
stero ma in Europa, tutte le volte che il 
Presidente lo giudichi necessario, o 
quando ne sia fatta domanda scritta da 
almeno due dei suoi membri. 

Art. 22 - Der Verwaltungsrat tritt am Sitz der 
Gesellschaft oder an einem anderen Ort, 
welcher auch im europäischen Ausland sein 
kann, zusammen, so oft der Präsident dies 
für notwendig erachtet oder wenn mindes-
tens zwei seiner Mitglieder dies schriftlich 
beantragen. 

Art. 23 - Il consiglio viene convocato dal 
Presidente con idoneo avviso, contenente 
l’indicazione del giorno, dell’ora, del luogo 
dell’adunanza e dell’elenco delle materie 
da trattare, da effettuarsi presso il domici-
lio di ciascun consigliere e di ciascun sin-
daco effettivo almeno otto giorni prima 
della data fissata per l’adunanza consilia-
re, con mezzi di spedizione consistenti, 
alternativamente, nella lettera raccoman-
data con avviso di ricevimento, nel fax, 
nel messaggio di posta elettronica con 
avviso di ricevimento, ovvero nella lettera 
consegnata a mano e sottoscritta in calce 
per ricevuta. Nei casi di urgenza, la pre-
detta convocazione può essere effettuata 
con messaggio di posta elettronica con 
avviso di ricevimento da effettuarsi ai 
suindicati domicili almeno un giorno pri-
ma. 
Inoltre il consiglio può deliberare ogni 
qualvolta sono presenti tutti i membri del 
consiglio e del Collegio Sindacale. 

Art. 23 - Die Einberufung des Verwaltungs-
rats erfolgt durch den Vorsitzenden mittels 
einer angemessenen Mitteilung, die Datum, 
Uhrzeit und Ort der Versammlung sowie die 
Auflistung der zu behandelnden Themen 
enthält und mindestens acht Tage vor dem 
für die Sitzung des Verwaltungsrats ange-
setzten Datum an das Domizil jedes Ver-
waltungsratsmitglieds und eines jeden Auf-
sichtsratsmitglieds mittels Einschreiben mit 
Rückantwort, Fax, E-Mail mit Rückantwort 
oder persönlich zugestellt mit Unterschrift 
am Ende als Empfangsbestätigung ver-
sandt wird. In dringenden Fällen kann die 
vorgenannte Einberufung per E-Mail mit 
Rückantwort erfolgen, die mindestens einen 
Tag vorher an die vorgenannten Domizile 
zu senden ist. 
 
 
Außerdem kann der Verwaltungsrat Be-
schlüsse fassen, wenn alle Mitglieder des 
Verwaltungsrats und des Aufsichtsrats an-
wesend sind.  

Art. 24 - Per la validità delle deliberazioni 
del consiglio si richiede la presenza effet-
tiva della maggioranza dei suoi membri in 
carica. 
Le deliberazioni sono prese a maggioran-
za assoluta di voti dei presenti. 

Art. 24 - Für die Gültigkeit der Beschlüsse 
des Verwaltungsrats ist die tatsächliche 
Anwesenheit der Mehrheit seiner amtieren-
den Mitglieder erforderlich. 
Beschlüsse werden mit der absoluten 
Mehrheit der Stimmen der Anwesenden ge-
fasst. 

Art. 25 - È ammessa la possibilità che le 
adunanze del Consiglio di Amministrazio-
ne si tengano per audiovideoconferenza o 
in sola audioconferenza alle seguenti 
condizioni, di cui dovrà essere dato atto 
nei relativi verbali: 
a) che sia possibile identificare con cer-
tezza tutti i soggetti partecipanti, regolare 
lo svolgimento della riunione, constatare e 
proclamare i risultati delle votazioni; 
 

Art. 25 - Die Sitzungen des Verwaltungsrats 
können nur unter den nachstehenden Be-
dingungen, die im entsprechenden Protokoll 
zu vermerken sind, mittels Audio/Video 
Übertragung oder Audio Übertragung ab-
gehalten werden: 
a) dass es möglich ist, alle Teilnehmer mit 
Sicherheit zu identifizieren, den Ablauf der 
Versammlung zu regeln und die Abstim-
mungsergebnisse festzustellen und zu ver-
künden; 



 

b) che sia possibile per tutti i partecipanti 
intervenire nella discussione e visionare, 
ricevere o trasmettere documenti. 
 
Il Consiglio si considera tenuto nel luogo 
in cui si trova il Segretario. 

b) dass es für alle Teilnehmer möglich ist, 
sich an der Diskussion zu beteiligen und 
Dokumente einzusehen, zu empfangen 
oder zu übermitteln. 
Der Verwaltungsrat gilt als an dem Ort ab-
gehalten, an dem sich der Schriftführer be-
findet. 

Art. 26 - La rappresentanza della società 
di fronte a terzi ed in giudizio e la firma 
sociale spettano all'Amministratore Unico 
o rispettivamente al Presidente del Con-
siglio di Amministrazione e, in caso di suo 
impedimento od assenza, al Vice-
Presidente. 
La firma sociale e la rappresentanza della 
società possono anche essere attribuite a 
uno o più consiglieri delegati, se nominati, 
il tutto conformemente alle delibere del 
Consiglio di Amministrazione che deter-
mina le attribuzioni e le facoltà da pubbli-
carsi a norma di legge. 

Art. 26 - Die Vertretung der Gesellschaft 
gegenüber Dritten und vor Gericht sowie die 
Zeichnung im Namen der Gesellschaft ob-
liegt dem Alleinverwalter bzw. dem Präsi-
denten des Verwaltungsrats und im Falle 
seiner Verhinderung oder Abwesenheit dem 
Vizepräsidenten. 
Die Unterschrift und die Vertretung der Ge-
sellschaft können auch einem oder mehre-
ren geschäftsführenden Verwaltungsrats-
mitgliedern übertragen werden, sofern diese 
ernannt wurden, und zwar in Übereinstim-
mung mit den Beschlüssen des Verwal-
tungsrats, in denen die Befugnisse und 
Vollmachten festgelegt sind, die gemäß den 
gesetzlichen Bestimmungen zu veröffentli-
chen sind. 

Art. 27 - Il Consiglio può nominare tra i 
suoi membri uno o più amministratori de-
legati (consiglieri delegati), fissandone le 
attribuzioni e retribuzioni a norma di leg-
ge. 
 
Il Consiglio di Amministrazione può nomi-
nare e licenziare direttori, nonché procu-
ratori ad negotia e mandatari in genere 
per determinare atti o categorie di atti, an-
che con facoltà di delega. 

Art. 27 - Der Verwaltungsrat kann aus sei-
nen Mitgliedern einen oder mehrere ge-
schäftsführende Verwalter (geschäftsfüh-
rende Verwaltungsratmitglieder) ernennen 
und deren Befugnisse und Vergütung im 
Einklang mit dem Gesetz festlegen. 
Der Verwaltungsrat kann Direktoren ernen-
nen und abberufen, ebenso wie Geschäfts-
führer und Bevollmächtigte im Allgemeinen, 
um Handlungen oder Kategorien von Hand-
lungen zu bestimmen, auch mit der Befug-
nis eine Vollmacht zu erteilen. 

  

COLLEGIO SINDACALE AUFSICHTSRAT 

  

Art. 28 - Il Collegio Sindacale è composto 
da tre Sindaci effettivi e due supplenti 
nominati nelle forme di legge dall'assem-
blea, la quale provvede altresì ad indicar-
ne il Presidente. 
 
Il Collegio Sindacale svolge i controlli di 
cui all’art. 2403 del Codice Civile. 
La composizione del Collegio Sindacale 
deve assicurare l'equilibrio tra i generi, 
almeno nella misura minima richiesta dal-

Art. 28 - Der Aufsichtsrat besteht aus drei 
effektiven Aufsichtsräten und zwei stellver-
tretende Aufsichtsräte, die gemäß den ge-
setzlichen Bestimmungen von der Haupt-
versammlung ernannt werden sowie auch 
den Vorsitzenden ernennt. 
Der Aufsichtsrat führt die Kontrollen gemäß 
Artikel 2403 des Zivilgesetzbuches durch. 
Die Zusammensetzung des Aufsichtsrates 
muss ein ausgewogenes Verhältnis zwi-
schen den Geschlechtern gewährleisten, 



 

la normativa, anche regolamentare, vi-
gente, con arrotondamento, in caso di 
numero frazionario, all'unità superiore. 
 
 
I membri del Collegio Sindacale resteran-
no in carica per tre esercizi e precisamen-
te fino all'assemblea ordinaria convocata 
per l'approvazione del bilancio del terzo 
esercizio, compreso quello attualmente in 
corso. 
Il Collegio Sindacale può avvalersi delle 
risultanze dei controlli che eventualmente 
vengano effettuati nei confronti della so-
cietà da parte di un Revisore legale o da 
una Società di Revisione. 
Ai membri del Collegio Sindacale spetta, 
oltre al rimborso delle spese sostenute 
per ragione del loro ufficio un compenso 
annuo determinato dall'assemblea all'atto 
della nomina. 
 
Qualora il Presidente del Collegio Sinda-
cale lo reputi necessario, le riunioni del 
Collegio Sindacale possono eccezional-
mente tenersi mediante audio/video con-
ferenza, a condizione che ciascuno dei 
partecipanti possa essere identificato da 
tutti gli altri e sia in grado di intervenire 
nella discussione in tempo reale durante 
la trattazione degli argomenti esaminati 
nonché di ricevere, trasmettere e visiona-
re i documenti predisposti per l’adunanza. 
 
Verificandosi queste condizioni, il Collegio 
Sindacale si considera tenuto nel luogo in 
cui si trova il Presidente. 
 
Il collegio sindacale può essere incaricato 
della revisione legale del bilancio; in que-
sto caso tutti i membri del collegio sinda-
cale devono essere iscritti nel Registro dei 
revisori istituito presso il Ministero 
dell’Economia e delle Finanze. 

zumindest in dem von den geltenden Ge-
setzen und Verordnungen geforderten Min-
destumfang, wobei im Falle einer Bruchzahl 
auf die nächsthöhere Einheit aufgerundet 
wird. 
Die Mitglieder des Aufsichtsrates bleiben für 
drei Geschäftsjahre im Amt, und zwar ge-
nau bis zum Datum der Hauptversamm-
lung, die einberufen wird, um den Jahres-
abschluss für das letzte Geschäftsjahr ihrer 
Amtszeit zu genehmigen. 
Der Aufsichtsrat kann die Ergebnisse resul-
tierend aus den Prüfungen, welche von ei-
nem Abschlussprüfer oder Wirtschaftsprü-
fungsgesellschaft gegenüber der Gesell-
schaft durchgeführt wurden, verwenden. 
Neben der Erstattung der Kosten, die ihnen 
durch ihr Amt entstehen, haben die Mitglie-
der des Aufsichtsrates Anspruch auf eine 
jährliche Vergütung, welche von der Haupt-
versammlung zum Zeitpunkt ihrer Bestel-
lung festgelegt wird. 
Wenn der Vorsitzende des Aufsichtsrates 
es für erforderlich hält, können die Sitzun-
gen des Aufsichtsrates ausnahmsweise mit-
tels Audio-/Videokonferenz abgehalten 
werden, sofern jeder der Teilnehmer von 
allen anderen identifiziert werden kann und 
jeder Teilnehmer in der Lage ist, während 
der Erörterung der behandelten Themen in 
Echtzeit in die Diskussion einzugreifen so-
wie die für die Versammlung vorbereiteten 
Unterlagen zu empfangen, zu übermitteln 
und einzusehen. 
Wenn diese Bedingungen erfüllt sind, gilt 
die Versammlung des Aufsichtsrates als am 
Aufenthaltsort des Vorsitzenden abgehal-
ten. 
Der Aufsichtsrat kann auch mit der geset-
zichen Abschlussprüfung des Jahresab-
schlusses beauftragt werden; in diesem Fall 
müssen sämtliche Mitglieder des Aufsichts-
raters in das beim Wirtschafts- und Finanz-
ministerium eingerichtete Wirtschaftsprüfer-
register eingetragen sein. 
 
  

  

REVISIONE LEGALE DEI CONTI ABSCHLUSSPRÜFUNG 

  



 

Art. 29  
La revisione legale dei conti è effettuata, 
in conformità alle disposizioni di legge ap-
plicabili, dal collegio sindacale, ai sensi 
dell'articolo 2409-bis, comma 2, del Codi-
ce civile, a meno che l'assemblea non 
decida di incaricare un revisore oppure 
una società di revisione. 
 
Finché le azioni emesse dalla società so-
no ammesse alla negoziazione sul “direct 
market” o “direct market plus” del sistema 
multilaterale di negoziazione gestito dalla 
“Wiener Börse AG” o sono ammesse alla 
negoziazione su un mercato regolamen-
tato, la revisione legale dei conti è effet-
tuata da una società di revisione autoriz-
zata ai sensi delle disposizioni di legge. 
La nomina, la revoca, i requisiti, i compiti, 
le competenze, le responsabilità, i poteri, i 
doveri e la retribuzione delle persone in-
caricate della revisione del bilancio sono 
disciplinati dalle disposizioni di legge ap-
plicabili. 

Art. 29   
Die gesetzliche Abschlussprüfung wird ge-
mäß den geltenden gesetzlichen Bestim-
mungen vom Aufsichtsrat gemäß Artikel 
2409-bis, Absatz 2, des Zivilgesetzbuches 
durchgeführt, ausser die Gesellschafterver-
sammlung beschliesst einen Abschlussprü-
fer oder eine Revisionsgesellschaft zu be-
auftragen. 
Solange die von der Gesellschaft emittier-
ten Aktien in den Handel im direct market 
oder direct market plus des von der Wiener 
Börse AG betriebenen Vienna MTF einbe-
zogen oder auf einem geregelten Markt zu-
gelassen sind, wird die gesetzliche Ab-
schlussprüfung von einer gemäß den ge-
setzlichen Bestimmungen zugelassenen 
Revisionsgesellschaft durchgeführt. 
Für die Ernennung, Abberufung, Anforde-
rungen, Aufgaben, Zuständigkeiten, Ver-
antwortlichkeiten, Befugnisse, Pflichten und 
Vergütungen der mit der Abschlussprüfung 
betrauten Personen gelten die Bestimmun-
gen der geltenden gesetzlichen Vorschrif-
ten. 

  

BILANCIO ED UTILI BILANZ UND GEWINNE 

  

Art. 30 - Gli esercizi sociali si chiudono al 
31 (trentuno) dicembre di ogni anno. 
 
Alla fine di ogni esercizio il consiglio pro-
cede alla formazione del bilancio sociale 
col conto profitti e perdite e la nota inte-
grativa a norma di legge. 

Art. 30 - Die Geschäftsjahre enden am 31. 
(einunddreißigsten) Dezember eines jeden 
Jahres. 
Am Ende eines jeden Geschäftsjahres er-
stellt das Verwaltungsorgan den Jahres-
abschluss samt Gewinn- und Verlustauf-
stellung und den integrierenden Anhang 
im Sinne der Gesetzesbestimmungen. 

Art. 31 - Gli utili netti, prelevata una 
somma non inferiore al 5% (cinque per-
cento) da destinarsi alla riserva legale, 
fino al limite di legge, vengono attribuiti ai 
soci, salvo che l'assemblea, su proposta 
del Consiglio deliberi la destinazione par-
ziale o totale a favore di riserve straordi-
narie o per altro scopo oppure disponga 
di riportarli ai successivi esercizi. 

Art. 31 - Nach Abzug eines Betrages von 
mindestens 5% (fünf Prozent), der bis zur 
gesetzlichen Höchstgrenze in die gesetzli-
che Rücklage einzubehalten ist, wird der 
Reingewinn an die Aktionäre ausgeschüttet, 
es sei denn, die Hauptversammlung be-
schließt auf Vorschlag des Verwaltungsra-
tes, ihn ganz oder teilweise einer außeror-
dentlichen Rücklage oder einem anderen 
Zweck zuzuführen, oder ihn auf die folgen-
den Jahre vorzutragen. 

Art. 32 - Il pagamento dei dividendi è ef-
fettuato presso le casse designate 
all'amministrazione a decorrere dal giorno 

Art. 32 - Die Auszahlung der Dividenden 
erfolgt ab dem von der Verwaltung jährlich 
festgelegten Tag und bei der von der Ver-



 

annualmente fissato dall'amministrazione 
stessa. 
I dividendi non riscossi entro il quinquen-
nio dal giorno in cui divennero esigibili, 
andranno prescritti a favore della società. 

waltung festgelegten Bank. 
 
Dividenden, die nicht innerhalb von fünf 
Jahren nach dem Tag, an dem sie fällig 
wurden, eingezogen werden, sind zuguns-
ten der Gesellschaft zu verrechnen. 

  

SCIOGLIMENTO E LIQUIDAZIONE AUFLÖSUNG UND LIQUIDATION 

  

Art. 33 - Addivenendosi in qualsiasi tem-
po e per qualsiasi causa allo scioglimento 
della società, l'assemblea stabilisce le 
modalità della liquidazione e nomina uno 
o più liquidatori, determinandone i poteri, 
il tutto nel rispetto della normativa appli-
cabile in materia. 

Art. 33 - Wird die Gesellschaft zu irgendei-
nem Zeitpunkt und aus irgendeinem Grund 
aufgelöst, so bestimmt die Hauptversamm-
lung die Art und Weise der Liquidation und 
ernennt einen oder mehrere Liquidatoren 
und legt deren Befugnisse fest, dies alles in 
Übereinstimmung mit den geltenden Geset-
zesbestimmungen. 

  

FORO COMPETENTE ZUSTÄNDIGE GERICHTSSTAND 

  

Art. 34 - Il foro competente per ogni con-
troversia riguardante la società o i rapporti 
sociali in genere, è quello di Bolzano. 

Art. 34 - Der Gerichtsstand für alle Streitig-
keiten, die die Gesellschaft oder die Gesell-
schaftsbeziehungen im Allgemeinen betref-
fen, ist Bozen. 

  

DISPOSIZIONI FINALI SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

  

Art. 35 - Per tutto quanto non è espres-
samente contemplato nel presente statu-
to, si fa riferimento al Codice Civile ed alle 
leggi speciali in materia. 
Qualora le azioni della società siano am-
messe alla negoziazione sul direct market 
oppure sul direct market plus del sistema 
multilaterale di negoziazione gestito dalla 
“Wiener Börse AG”, si applicano anche le 
norme e i regolamenti vigenti del sistema 
multilaterale di negoziazione Vienna MTF 
e tutte le altre disposizioni di volta in volta 
applicabili a questo mercato. 
Qualora le azioni della Società siano dif-
fuse tra il pubblico a causa della loro in-
clusione nelle negoziazioni sul direct mar-
ket oppure sul direct market plus del si-
stema multilaterale di negoziazione gesti-
to da “Wiener Börse AG” o indipendente-
mente da esso, ai sensi degli articoli 
2325-bis del Codice Civile, 111-bis delle 
Disposizioni di Attuazione del Codice Civi-
le e 116 del TUF, si applicheranno le di-

Art. 35 - Für alle in dieser Satzung nicht 
ausdrücklich geregelten Angelegenheiten 
wird auf das Zivilgesetzbuch und die ein-
schlägigen Sondergesetze verwiesen. 
Falls die Aktien der Gesellschaft in den 
Handel im direct market oder direct market 
plus des von der „Wiener Börse AG“ betrie-
benen Vienna MTF einbezogen sind, findet 
auch das jeweils aktuelle Regelwerk des 
Vienna MTF und alle weiteren von Zeit zu 
Zeit auf diesen Markt anwendbaren Best-
immungen Anwendung. 
 
Sollten die Aktien der Gesellschaft aufgrund 
der Einbeziehung in den Handel im direct 
market oder direct market plus des von der 
„Wiener Börse AG“ betriebenen Vienna 
MTF oder auch unabhängig davon gemäß 
den Artikeln 2325-bis des Zivilgesetzbu-
ches, 111-bis der Durchführungsvorschrif-
ten zum Zivilgesetzbuch und 116 des TUF 
öffentlich verbreitet sein, finden die Vor-
schriften des Zivilgesetzbuches und des 



 

sposizioni del Codice Civile e del TUF 
(nonché la normativa secondaria) appli-
cabili alle società ad azionariato diffuso e 
le disposizioni del presente Statuto in-
compatibili con le disposizioni applicabili a 
tali società saranno automaticamente di-
sapplicate. 

TUF (sowie der Sekundärgesetzgebung) 
Anwendung, die für Gesellschaften mit weit 
verbreiteten Aktien gelten, und alle Bestim-
mungen dieser Satzung, die mit den für sol-
che Gesellschaften geltenden Vorschriften 
unvereinbar sind, fallen automatisch weg. 

Art. 36 - In caso di divergenze tra il testo 
italiano e quello tedesco prevale il testo 
tedesco. 

Art. 36 - Im Falle von Divergenzen zwi-
schen dem italienischen und dem deut-
schen Text, gilt die deutsche Fassung. 

F.to/Gez. MITTERHOFER Michael 
F.to/Gez. Felipe BENVENUTTI - Notaio/Notar 

L.S. 
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